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Предисловие

В учебнике рассматриваются дидактические основы обучения русскому языку как 
иностранному в различных типах общеобразовательных учреждений. Европейская 
образовательная система позволяет вводить русский язык в качестве второго иностран-
ного языка в общеобразовательных школах, гимназиях и средних школах различного 
профиля и направления. Владение двумя / тремя иностранными языками позволяет 
выпускникам школ выбрать учебное заведение в любой стране и стать частицей меж-
культурного, многонационального сообщества. Школы и университеты становятся 
открытым типом учебного заведения, так как происходит обмен учащимися между 
государствами, реализуются совместные международные проекты, летние школы, по-
пулярные в России и за рубежом.

Следуя европейским требованиям, сегодняшний обучаемый должен владеть как 
минимум двумя иностранными языками, что, на наш взгляд, довольно трудно достичь 
на практике в традиционном типе учебных заведений и с таким малым количеством 
учебных часов. Билингвальное образование, с этой точки зрения, является довольно 
перспективным.

Идея обучения иностранному языку основана на межкультурной парадигме, 
которая предполагает взаимосвязанное обучение языку и культуре. Современный 
мир, хотим ли мы этого или нет, является мультикультурным и многоязычным. Мы 
считаем, что это предоопределяет подготовку обучаемых к работе именно в много-
полярном мире.

Полиязыковое образовательное пространство является культурным пространст-
вом с множеством вербальных и невербальных элементов. Оно позволяет рассматри-
вать образование как культурную среду взаимодействия на уровне языковой, речевой 
и коммуникативной компетенцей.

В связи с этим методическая функция полиязычной культуры в контексте гу-
манизации образовательного пространства делает необходимым выход на творче-
ское взаимодействие внутри гуманитарных наук, на диалог культур, актуализируя 
возможности процессов культурного и языкового многообразия. Таким образом, 
содержание ключевого понятия «полиязыковая культура» связано, прежде всего, с 
рассмотрением понятия «Человек и его мир» (Соколков, Буланкина, 2008, 68–71).

Определяющей чертой современного образования в XXI веке становится много-
язычие в сочетании с компьютеризацией учебного процесса на различных уровнях. 
(Алиев, Каже, 2005).

Мы уверены, что при подготовке будущих преподавателей иностранных языков, 
в том числе и русского языка как иностранного, следует учитывать запрос общества 
и исходить из синтеза педагогического и межкультурного аспектов обучения ино-
странному языку в школе и университете. 

Учитывая направления развития современной парадигмы образования, коллек-
тив создателей учебника предлагает авторскую концепцию диверсификации вузов-
ской дисциплины. Дидактика преподавания русского языка как иностранного, ко-
торая нашла своё отражение в данном учебнике, предназначенном преподавателям, 
студентам градуального и постградуального образования.

Структурно учебник состоит из шести глав.
В первой главе рассмотрены основные вопросы дидактики иноязычного обучения, 

сущность дидактики обучения русскому языку как иностранному, предмет и задачи. 
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В ней описаны виды дидактик и связь с иными науками, вводится новое понятие 
«межкультурная дидактика». Основные дидактические категории, их взаимосвязь в 
рамках процесса иноязычного обучения рассматриваются во втором разделе. Третий 
раздел посвящён описанию возрастных уровней обучаемых, предпосылкам их обуче-
ния и индивидуальному подходу в современном образовании. В отдельных подглавах  
третьего раздела предлагаются типы упражнений, заданий для учеников в зависи-
мости от преобладания у них левополушарной или правополушарной модальности. 
Первую главу завершает описание средств иноязычного обучения, типов современ-
ных учебных комплексов.

Задачей второй главы является ознакомление с межкультурной парадигмой об-
разования, её компонентами, дидактическим описанием межкультурной коммуни-
кативной компетентности обучаемого. Преподаватель является лидером в аудито-
рии, поэтому немаловажно знать, какими профессионально-коммуникативными 
компетенциями должен обладать преподаватель иностранного языка. Рассмотрены 
причины коммуникативных конфликтов в поликультурной среде и способы их пре-
одолевания. Взаимопонимание представителей разных национальностей, успешная 
коммуникация требуют формирования компетентности в области невербальной ком-
муникации в поликультурной аудитории, этому вопросу также уделяется внимание 
в данной главе.

Третья глава посвящена описанию межкультурного аспекта обучения иностран-
ному языку. В европейских школах русский язык выступает как второй иностранный 
язык, при этом отчётливо проявляется тенденция увеличения изучающих русский 
язык. В данной главе описаны основы межкультурно-коммуникативного метода, 
который считается в настоящее время самым актуальным методом иноязычного 
обучения. Представлено обучение языковым средствам общения в аспекте диалога 
культур, который явлется одним из главных условий поликультурного образования 
и развития личности обучаемого. Внимание уделяется устному и письменному об-
щению, в процессе которых происходит восприятие фактов иноязычной культуры. 

Четвёртая глава описывает современные подходы в образовании, а также стра-
тегии, способы их реализации. В этой главе можно найти ответы на следующие во-
просы: как подготовиться к уроку, составлять планы уроков; какие модели, этапы 
содержит урок и какие уроки можно организовывать, чтобы заинтересовать учеников. 

Из пятой главы можно узнать о сущности интерактивных методов и технологий 
обучения, например, таких как мультимедийный трансформер, смешанное обучение, 
мозговая атака, драматизация, кейсовый метод, метод дискуссии, порфолио и их при-
менение в процессе иноязычного обучения.

В заключительной главе, шестой, рассматриваются проблемы билингвального об-
разования. В данной главе можно познакомиться с такими темами, как: компетенции, 
необходимые для преподавателя в билингвальном типе школы; подбор дидактических мате-
риалов для проведения билингвального урока; методы реализации билингвального урока; оце-
нивание билингвального обучения. Кроме традиционных методов, рекомендуется исполь-
зовать и альтернативные методы обучения на билингвальных уроках: IT-технологии, 
дистанционное обучение, интерактивные и ролевые игры; подготовка поликультурных 
гидов. Материал, представленный в данной главе, можно использовать на некоторых 
уроках в монолингвальных школах.

В современной подготовке будущего преподавателя иностранного языка важную 
роль играет педагогическая практика, время которой ограничено, поэтому в учебнике 
представлены разнообразные профессиональные кейсы, которые, как мы надеемся, 
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помогут в неограниченном временном режиме анализировать ситуации из педагоги-
ческой среды и находить решения как самостоятельно, так и сотрудничая с учебной 
группой. Использование кейсов, как одного из активных и проблемных методов об-
учения, выводит обучение на более высокий и качественно новый уровень.

Учебник содержит список литературы, приложения.
В состав Приложений входят дополнительные учебные материалы, которые по-

могут начинающим педагогам овладеть педагогическими умениями. 
К учебнику прилагается Гипертекстуальный практикум по межкультурной коммуни-

кации на электронном носителе, предлагающий сравнить культуру России и других 
стран. В результате вы обнаружите корни, которые объединяют народы всех конти-
нентов.

Новизной Гипертекстуального практикума является представление не только са-
мых известных российских городов Москвы и Санкт-Петербурга, но и Уральского 
региона как интенсивно развивающегося и поддерживаемого Правительством Рос-
сийской Федерации.

В состав Гипертекстуального практикума входят следующие разделы: 1. Россий-
ская Федерация. 2. Русский национальный символ: берёзка. 3. Русский национальный 
костюм. 4. Русские национальные музыкальные инструменты. 5. Русские националь-
ные предметы быта. 6. Русская национальная трапеза (еда). 7. Русский национальный 
сувенир. 8. Русские национальные традиции: русская баня. 9. Русские национальные 
праздники и торжества: Масленица, свадьба. 10.  Урал — Екатеринбург. 11. Ураль-
ские писатели детям, 12. Обобщающие упражнения и задания. 13. Упражнения по-
вышенной сложности. Проектная деятельность. 14. Методические упражнения для 
преподавателя.

При составлении Гипертекстуального практикума использовался инновацион-
ный принцип гипертекста, представляющий набор текстов, содержащих узлы пе-
рехода между ними, которые позволяют избирать читаемые сведения или последо-
вательность чтения. Используются для создания эффекта игры, так как количество 
значений изначального текста расширяется, благодаря читательскому формированию 
сюжетной линии.

Практикум составлен по модульному принципу, состоит из 14 разделов (моду-
лей), ключей к упражнениям, 3 текстовых приложений, 7 музыкальных приложений, 
списка использованных источников.

Отличительной особенностью модулей является их многофункциональное ис-
пользование. Материал модулей можно использовать на междисциплинарном уровне: 
русский язык — история, русский язык — география, русский язык — культурология, 
русский язык — литература, русский язык — биология, русский язык — музыка и 
даже русский язык — математика (например, числовые параметры); для введения и 
отработки лексических и грамматических форм.

В текстовых приложениях представлены два сказа П.П. Бажова на русском и 
английском языках и одна сказка Д.Н. Мамина-Сибиряка на русском языке. К ним 
также предлагаются вопросно-ответные задания с опорой на картинки.

Музыкальные приложения могут сопровождать соответстующие темы разделов.
Для анализа и корректировки своих методов обучения преподаватели могут ис-

пользовать раздел «Методические упражнения для преподавателя».
Авторы учебника рекомендуют комплексное использование материалов учебника 

и Гипертекстуального практикума, что поможет разнообразить занятия и проводить 
их в интерактивной форме.
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Условные обозначения и сокращения

	 — пример

	 — ключ

	 — кейсы/ ситуационные задачи

 	 — обратите внимание

	 — послушайте диск

ВРД	 — вид(-ы) речевой деятельности 

см.	 — смотри

Табл.	 — таблица

Из рецензий

Учебник написан с учётом всех современных направлений в области препо-
давания русского языка как иностранного и межкультурной коммуникации. Он 
учитывает не только лингвистические и дидактические принципы работы, но 
и необходимость развития межкультурной коммуникативной компетентности, 
что способствует успешной адаптации субъектов к поликультурному образова-
тельному пространству. … Учебник имеет модульную структуру, позволяющую 
свободно варьировать предлагаемый учебный материал.

К.М. Левитан, профессор, доктор педагогических наук, заслуженный 
работник высшей школы РФ (Екатеринбург, Россия).

Представленный учебник максимально охватывает многочисленные аспекты 
функционирования образовательной среды, учитывает современные требования 
межкультурного образовательного пространства.

Л.Т. Асатрян, профессор, доктор педагогических наук, заведующий 
кафедрой общей педагогики Армянского государственного педагоги-
ческого университета имени Х. Абовяна (Ереван, Армения).

Учебник «Введение в дидактику русского языка и межкультурную коммуни-
кацию» с Приложением «Практикум по межкультурной коммуникации» получи-
ли Золотую медаль ВДНХ на 28 Московской международной книжной выставке 
(2–6 сентября 2015 г.).



111.1. Основные вопросы дидактики иноязычного обучения

Глава 1
ОСНОВЫ ТЕОРИИ И ПРАКТИКИ ОБУЧЕНИЯ 

РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ

1.1.	 Основные вопросы дидактики 
иноязычного обучения

1.1.1.	 Дидактика как теория обучения 

Дидактика (от греч. didaktikos — поучающий и didasko — изучающий) — 
область педагогики, разрабатывающая проблемы обучения и образо-
вания.

История педагогики свидетельствует о том, что долгое время наряду 
с  термином «педагогика» в том же значении использовался и термин 
«дидактика». Впервые термин «дидактика» ввёл в научное использова-
ние немецкий педагог Вольфганг Ратке (1571—1635), который назвал 
свой курс лекций «Краткий отчёт из дидактики, или искусство обуче-
ния Ратихия» («Kurzer Bericht von der Didactica, oder Lehrkunst Wolfgangi 
Ratichii»). В этом же значении термин использовался известным чешским 
педагогом Яном Амосом Коменским (1592—1670), который опубликовал 
в 1657 году в Амстердаме свой труд «Великая дидактика, представляющая 
универсальное искусство обучения всех всему». Я.А. Коменский опре-
делил дидактику как «всеобщее искусство учить всех всему». В начале 
XIX века немецкий педагог И.Ф. Гербарт придал дидактике статус теории 
воспитывающего обучения.

В современной педагогической теории дидактику рассматривают с раз-
личных точек зрения, а именно как:

⇒⇒ педагогическую теорию обучения, дающую научное обоснование 
его содержания, методов и организационных форм;

⇒⇒ науку, разрабатывающую способы предсказания, прогнозирования 
последствий введения в практику новых методов, новых учебных 
материалов.


